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EDITORIAL  
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Dear Sustainable Multilingualism community,  

 
welcome to the twenty-fourth issue of Sustainable Multilingualism. In 

his book Sapiens. A Brief History of Humankind (2014), Yuval Noah Harari 
argues that fiction allows us not only to imagine things, but to do so collectively 

and, above all, flexibly – something unprecedented and characteristic of 

the human species. He claims that this is the very ability that has enabled 
Homo sapiens to dominate the world. It is widely accepted that human 
cooperation developed thanks to the mastery of language. Lorenzo (2008) 
highlights several features of language that have contributed to a more 
versatile and flexible way of communicating compared to other species. These 
include the ability to articulate utterances about both the past and the present, 
the capacity of minimal units of the linguistic system to generate further 

meanings, and the ability to discuss the characteristics of the language itself 
(as described by Hockett, 1958). Undoubtedly, language is the tool that makes 
possible a social organization tailored to complex and ever-changing needs. 
Without this resource, as we understand it in society, communication and 
the transmission of content would probably take place through a different code, 
with different relational implications. Communities have always adapted and 

shaped their language systems in different contexts (Brinker, 1997): private 
(such as personal relations within the family or circle of friends), official (such 
as relations with institutions), and public (such as relations through the media). 
Another form of adaptation is observed in communicative genres (Luckmann, 
1986), which reflect how speakers construct routine and consolidated 
structures that provide more or less binding solutions to concrete 
communicative problems. Every language makes it possible to organize and 

regulate social relations in an acceptable way. It is therefore crucial to prioritize 
how language use is managed in order to adequately guarantee the rights and 
obligations of individuals. 

The Charter of Fundamental Rights of the European Union, proclaimed 
by the European Parliament, the Council, and the Commission in 2000, 
emphasises the right of citizens not to suffer linguistic discrimination and 
the importance of respecting linguistic diversity, as stated in its preamble and 

in Articles 21, 22 and 41. In the light of this objective, it is essential to legislate 
on language policy and planning in a Europe with more than 24 official 
languages, 60 languages spoken in regions or by specific groups, three 
different alphabets and a diverse immigrant population representing at least 
175 nationalities (European Commission). These data paint a complex picture 
of language management, especially considering that languages are not 

governed by empirical parameters and should not be left alone (Wickström, 
Gazzola & Templin, 2018). The European Commission has consistently stressed 
the importance of language skills through measures such as the Common 
European Framework of Reference for Languages (2000) and the Erasmus+ 
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mobility scheme (1987). It has also sought to promote multilingualism, 
recognized as one of the eight key competences necessary for personal 
fulfilment, through initiatives such as the recommendation to learn two foreign 
languages (Barcelona European Council, 2002) and the promotion of 

multilingual classrooms (2018). The impact of these measures can be seen in 
increased social awareness and higher rates of second language learning 
(Eurobarometer 386). However, despite these efforts, much remains to be 
done. The linguistic landscape in Europe shows a growing trend towards 
the use of English at the expense of other official and local languages.  
Everyday languages are gradually giving way to others that do not necessarily 
reflect the linguistic diversity of certain communities (see both Mazlum, 

Shadman & Khademnabi and Luchenko, Doronina & Chervinko in this volume). 
Examples include universities where technical degrees and masters are taught 

almost exclusively in English, even though English is not an official language. 
No government should neglect Europe's linguistic and cultural diversity, 

as this would ignore the fundamental needs of its citizens. We need more tools 
to continue to defend values and rights as fundamental as linguistic ones (see 

Sabaliauskienė & Cortés Gañán in this volume). Political action must legislate 
and promote fair use according to local circumstances, even if economic 
parameters often dictate such measures (Wickström, Gazzola & Templin, 2018; 
Conceição, 2020). Certainly, economic factors cannot and should not be 
ignored in any society, but they must be balanced with the rights of citizens to 
express themselves in their own language, or at least in the language of 
the community in which they live. I would almost dare to compare this 

situation to that of city dwellers, whose habitual places are gradually being 
displaced by unsustainable tourism, forcing them to constantly adapt their 
habits. 2024 is an election year in Europe. Linguists and society in general will 

have to pay close attention to how the linguistic rights of the inhabitants of 
the European Union are managed. If we want a fairer Europe, we need a real 
promotion of multilingualism that goes beyond good intentions. We need 
policies that promote local and regional languages, while raising awareness of 

the value of language as a tool for cultural expression and management. 
For all the above reasons, it is to be welcomed that this issue of 

Sustainable Multlingualism addresses many of the aspects involved in 
developing and managing languages. Its first section "Society. Identity. 
Language Preservation and Revival" presents two studies touching on key 
aspects of identity and social language management. The first highlights 

the importance of heritage language proficiency for understanding cultural 
heritage, fostering identity development, and building social connections within 
both heritage and majority communities in a study of the heritage language of 
Korean American adolescents (Mi Yung Park). The second paper (Pittman & 

Glimois) discusses language management in multilingual family contexts and 
emphasizes the need to raise awareness among such families about 
the implementation of a Family Language Policy (FLP). Based on the reflections 

of two parents in multilingual families, the paper explores parental awareness 
of their family's multilingual practices and policies, as well as strategies for 
supporting children's language development. The findings point to the need for 
continuous updating of FLPs. 

In the second section, "Language use and education in multilingual and 
multicultural settings", four other articles focus on different learning situations. 
The first study (Luchenko, Doronina & Chervinko) examines the use of English 
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as a medium of instruction (EMI) in the teaching of Japanese as a foreign 
language (JFL). It looks at the practices of JFL teachers from fifty-seven 
predominantly non-English-speaking countries and investigates 
the demographic, linguistic and contextual factors that influence their use of 

EMI. The results reveal several significant parameters, including teachers' work 
experience, highest level of education, educational level, geographical region, 
native language group, Japanese language proficiency, and knowledge of other 
languages. A second study (B. Nangle, López Parreño, C. Nangle, Valūnaitė-
Oleškevičienė & Gulbinskienė) analyses the most common English errors made 
by Lithuanian high school and university students in written tasks focusing on 
business and finance. The research suggests that detailed and personalized 

feedback can help to minimize errors in writing tasks, especially if it is 
accessible during the task. A third study examines the challenges of ESL 

learning in the context of autism spectrum disorders (ASD). As highlighted by 
the authors (Shaaban & Amr), there is a lack of research in an area that 
requires the involvement of parents, educational leaders and teachers. The 
study sample consisted of qualitative interviews with parents and teachers of 

children diagnosed with ASD. According to the findings of the research, 
teaching English as a second language to children with ASD using visual aids, 
modelling and repetition has been shown to be effective in improving 
the language and social skills of autistic children. The final study in this section 
(Ballıdağ & Dikilitaş) presents a case study of the bilingual Turkish-English 
education of a 5-year-old child using a 'non-native parent (NNP) strategy' in 
a community where English is not the first or majority language. The results 

show that even limited exposure to a second language can lead to its 
acquisition through the NNP strategy and parents' efforts to avoid code-mixing 
in their own discourse. 

In the third section on Romance languages, an article by 
Sabaliauskienė & Cortés Gañán aims to analyse the situation of foreign 
language teaching and learning at the Institute of Foreign Languages of 
Vytautas Magnus University (VMU). The study examines how the university's 

language policy contributes to the EU's goal of multilingualism. Key feedback 
from students suggests that there is room for improvement in the university 
system to promote multilingualism. Factors such as lack of awareness of the 
importance of languages, the increasing dominance of English, lack of 
motivation and negative learning experiences have a significant impact on 
the decline of interest in other foreign languages and pose a major threat to 

the implementation of multilingualism policies. In relation to the Spanish 
language, a second study (Serapinienė) focuses on formulaic language. Using 
the Sketch Engine software and a corpus from the EUR-Lex database, it was 
found that the grammatical meaning of these light verbal constructions is 

mostly represented by the supporting verbs tener, poner, dar, tomar and 
hacer. 

The final section, devoted to translation, presents two studies. The first 

(Mazlum, Shadman & Khademnabi) deals with the relationship between 
globalisation and translation. The authors argue that globalisation has led to an 
inexorable expansion of the English language around the world. Contrary to 
expectations, however, it has been found that, based on the opinions of Iranian 
translators, the need for translation services has not only not decreased but, on 
the contrary, has increased. Analysis of the data has revealed important factors 
in the Iranian context, namely the limitation of the target language (English) 



EDITORIAL 

 

 
- iv - 

and the preference for Persian over English, as well as ideological issues. 
Finally, the second article in this section (Vaičenonienė) aims to answer 
the question of the distribution and translation into English of dual pronouns in 
Lithuanian fiction. It argues that dual pronouns, as a characteristic feature of 

the Lithuanian language, should be less common in translations. 
All in all, issue 24 of Sustainable Multilingualism brings together 

analysis and research on real-life evidence in which language plays a key role, 
impacting the people in the communities. Let’s enjoy all of them. 
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Gerbiama Darniosios daugiakalbystės bendruomene,  

 
kviečiame susipažinti su dvidešimt ketvirtuoju Darniosios 

daugiakalbystės numeriu. Savo knygoje Sapiens. Trumpa žmonijos istorija 
(2014) Yuval Noah Harari teigia, kad grožinė literatūra leidžia mums ne tik 

įsivaizduoti dalykus, bet ir daryti tai kolektyviai ir, svarbiausia, lanksčiai – tai 

yra kažkas neregėta ir būdinga žmonių rūšiai. Jo teigimu, būtent šis gebėjimas 
leido Homo sapiens dominuoti pasaulyje. Visuotinai pripažįstama, kad žmonių 
bendravimas išsivystė dėl kalbos. Lorenzo (2008) išskiria kelias kalbos 
ypatybes, dėl kurių žmonių, palyginti su kitų rūšių, bendravimas tapo 
universalesnis ir lankstesnis: 1) gebėjimas artikuliuoti pasisakymus ir apie 
praeitį, ir apie dabartį, 2) minimalių kalbos sistemos vienetų gebėjimas 

generuoti tolesnes reikšmes ir 3) gebėjimas aptarti pačios kalbos ypatybes 
(aprašė Hockett, 1958). Be abejo, kalba yra įrankis, leidžiantis sukurti 
sudėtingiems ir nuolat kintantiems poreikiams pritaikytą socialinę organizaciją. 
Be šio ištekliaus, kaip mes jį suprantame visuomenėje, bendravimas ir turinio 
perdavimas tikriausiai vyktų naudojant kitokį kodą, paliekantį kitokias santykių 
pasekmes. Bendruomenės visada pritaikė ir formavo savo kalbos sistemas 

įvairiomis aplinkybėmis (Brinker, 1997): privačiomis (pvz., asmeniniai santykiai 
šeimoje ar su draugais), oficialiomis (pvz., santykiai su institucijomis) ir 

viešomis (pvz., santykiai per žiniasklaidą). Kita prisitaikymo forma pastebima 
komunikaciniuose žanruose (Luckmann, 1986), kurie atspindi, kaip kalbėtojai 
konstruoja įprastas ir konsoliduotas struktūras, daugiau ar mažiau 
įpareigojančias spręsti konkrečias komunikacines problemas. Kiekviena kalba 
leidžia priimtinu būdu organizuoti ir reguliuoti socialinius santykius. Todėl labai 

svarbu teikti pirmenybę tam, kaip valdomas kalbos vartojimas, kad būtų 
tinkamai užtikrintos asmenų teisės ir pareigos. 

2000 m. Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos paskelbtoje Europos 
Sąjungos pagrindinių teisių chartijoje pabrėžiama piliečių teisė nepatirti 
kalbinės diskriminacijos ir pagarbos kalbų įvairovei svarba, kaip teigiama jos 
preambulėje bei 21, 22 ir 41 straipsniuose. Atsižvelgiant į šį tikslą, Europoje, 
kurioje yra daugiau kaip 24 oficialiosios kalbos, 60 kalbų, kuriomis kalbama 

regionuose arba tam tikrose grupėse, vartojamos trys skirtingos abėcėlės ir 
gyvena imigrantai, atstovaujantys mažiausiai 175 tautybėms, būtina priimti 

teisės aktus dėl kalbų politikos ir planavimo (Europos Komisija). Šie duomenys 
piešia sudėtingą kalbų valdymo vaizdą, ypač atsižvelgiant į tai, kad kalbos nėra 
valdomos pagal empirinius parametrus ir todėl neturėtų būti paliktos savieigai 
(Wickström, Gazzola ir Templin, 2018). Europos Komisija nuolat pabrėžia 

kalbinių gebėjimų svarbą, taikydama tokias priemones, kaip Bendrieji Europos 
kalbų metmenys (2000) ir judumo programa Erasmus+ (1987). Europos 
sąjungoje daugiakalbystė pripažįstama vienu iš aštuonių pagrindinių gebėjimų, 
būtinų asmeninei pilnatvei, ir skatinama tokiomis iniciatyvomis kaip 
rekomendacija mokytis dviejų užsienio kalbų (Barselonos Europos Vadovų 
Taryba, 2002) bei daugiakalbės klasės (2018). Šių priemonių poveikis 
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pasireiškė didesniu socialiniu sąmoningumu ir aktyvesniu antrosios kalbos 
mokymusi (Eurobarometras 386). Tačiau, nepaisant šių pastangų, dar daug ką 
reikia nuveikti. Europos kalbinė aplinka rodo, kad anglų kalba plinta vis labiau 
užgoždama kitas oficialiąsias ir vietines kalbas. Kasdienės kalbos pamažu 

užleidžia vietą kitoms, nebūtinai atspindinčioms tam tikrų bendruomenių 
kalbinę įvairovę (pvz., Mazlum, Shadman ir Khademnabi bei Luchenko, 
Doronina ir Chervinko šiame leidinyje). Kaip pavyzdį galima paminėti 
universitetus, kuriuose technikos ir magistrantūros studijos dėstomos beveik 
vien tik anglų kalba, nors ji nėra valstybinė. 

Nė viena vyriausybė neturėtų nepaisyti Europos kalbų ir kultūrų 
įvairovės, nes taip būtų ignoruojami pagrindiniai piliečių poreikiai. Mums reikia 

daugiau priemonių, kad ir toliau galėtume ginti pamatines vertybes ir teises, 
tokias kaip kalbinės (Sabaliauskienė ir Cortés Gañán šiame numeryje). 

Politiniais veiksmais turi būti priimami teisės aktai ir skatinama sąžiningai juos 
taikyti atsižvelgiant į vietos aplinkybes, net jei tokias priemones dažnai diktuoja 
ekonominiai parametrai (Wickström, Gazzola ir Templin, 2018; Conceição, 
2020). Žinoma, ekonominių veiksnių negalima ir nereikėtų ignoruoti jokioje 

visuomenėje, tačiau jie turi būti derinami su piliečių teisėmis reikšti savo mintis 
gimtąja kalba arba bent jau bendruomenės, kurioje gyvena, kalba. Šią situaciją 
beveik drįsčiau palyginti su miestiečių, kurių įprastas vietas pamažu išstumia 
netvarus turizmas, situacija, verčiančia juos nuolat derinti savo įpročius.   
2024-ieji – rinkimų metai Europoje. Kalbininkai ir visuomenė apskritai turės 
atidžiai stebėti, kaip tvarkomos Europos Sąjungos gyventojų kalbinės teisės. Jei 
norime teisingesnės Europos, turime iš tiesų skatinti daugiakalbystę, 

neapsiriboti tik gerais ketinimais. Mums reikia politikos, kuri skatintų vietos ir 
regionų kalbas, kartu išryškintų kalbos, kaip kultūros raiškos ir valdymo 
priemonės, vertę. 

Dėl visų minėtų priežasčių sveikintina, kad šiame Darniosios 
daugiakalbystės numeryje aptariama daug su kalbų plėtra ir valdymu susijusių 
aspektų. Pirmajame skyriuje „Visuomenė. Tapatybė. Kalbos išsaugojimas ir 
atgaivinimas“ pristatomos dvi studijos, kuriose nagrinėjami pagrindiniai 

tapatybės ir socialinės kalbos vadybos aspektai. Pirmame tyrime apie korėjiečių 
kilmės amerikiečių paauglių paveldo kalbą (Mi Yung Park) pabrėžiama jos 
mokėjimo svarba kultūriniam paveldui suprasti, tapatybei ugdyti ir socialiniams 
ryšiams kurti tiek tautinės mažumos, tiek daugumos bendruomenėse. Antrame 
straipsnyje (Pittman ir Glimois) aptariamas kalbos valdymas daugiakalbėse 
šeimose ir pabrėžiamas poreikis labiau informuoti jas apie šeimos kalbų 

politikos įgyvendinimą. Remiantis dviejų daugiakalbių šeimų tėvų apmąstymais, 
straipsnyje nagrinėjamas tėvų informuotumas apie daugiakalbės šeimos 
praktiką ir politiką, taip pat vaikų kalbos raidos rėmimo strategijos. Išvados 
rodo, kad šeimos kalbų politiką reikia nuolat atnaujinti. 

Antrajame skyriuje „Kalbų vartojimas ir ugdymas daugiakalbėje ir 
daugiakultūrėje aplinkoje“ aptariamos įvairios mokymosi situacijos. Pirmame 
tyrime (Luchenko, Doronina ir Chervinko) nagrinėjamas anglų kalbos kaip 

mokymo priemonės (angl. English as a medium of instruction, EMI) vartojimas 
mokant japonų kaip užsienio kalbos (angl. Japanese as a foreign language, 
JFL). Jame nagrinėjama JFL mokytojų iš penkiasdešimt septynių, daugiausia ne 
anglakalbių šalių praktika ir tiriami demografiniai, kalbiniai ir kontekstiniai 
veiksniai, darantys įtaką EMI vartojimui. Rezultatai atskleidžia kelis svarbius 
parametrus, įskaitant mokytojų darbo patirtį, aukščiausią įgytą išsilavinimą, 
švietimo lygį, geografinį regioną, gimtosios kalbos grupę, japonų kalbos 
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mokėjimą ir kitų kalbų mokėjimą. Antrame tyrime (B. Nangle, López Parreño, 
C. Nangle, Valūnaitė-Oleškevičienė ir Gulbinskienė) analizuojamos dažniausios 
Lietuvos vidurinių mokyklų moksleivių ir aukštųjų mokyklų studentų anglų 
kalbos klaidos, daromos atliekant rašytines užduotis, skirtas verslui ir 

finansams. Tyrimo rezultatai rodo, kad išsamus ir individualus grįžtamasis ryšys 
gali padėti sumažinti rašymo užduočių klaidų skaičių, ypač jei jis prieinamas 
atliekant užduotį. Trečiame straipsnyje nagrinėjami anglų kalbos mokymosi 
sunkumai autizmo spektro sutrikimų (ASS) kontekste. Kaip pabrėžia autoriai 
(Shaaban ir Amr), šios srities mokslinių tyrimų trūksta, reikia įtraukti tėvus, 
švietimo vadovus ir mokytojus. Tyrimo imtį sudarė kokybiniai interviu su vaikų, 
kuriems diagnozuotas ASS, tėvais ir mokytojais. Rezultatai atskleidė, kad anglų 

kaip antrosios kalbos mokymas, naudojant vaizdines priemones, modeliavimą ir 
kartojimą, yra veiksmingas gerinant autizmu sergančių vaikų kalbinius ir 

socialinius įgūdžius. Paskutiniame šio skyriaus straipsnyje (Ballıdağ ir Dikilitaş) 
pateikiamas 5 metų vaiko dvikalbio ugdymo turkų ir anglų kalbomis, taikant 
„negimtosios kalbos tėvų (NNP) strategiją“, atvejo tyrimas bendruomenėje, 
kurioje anglų kalba nėra pirmoji ar daugumos kalba. Rezultatai rodo, kad net ir 

ribotas antrosios kalbos poveikis gali paskatinti jos mokymąsi taikant NNP 
strategiją ir tėvų pastangas išvengti kodų maišymo savo diskurse. 

Trečiajame – Romanų kalbų – skyriuje Sabaliauskienės ir Cortés Gañán 
straipsnyje analizuojama užsienio kalbų mokymo ir mokymosi situacija Vytauto 
Didžiojo universiteto (VDU) Užsienio kalbų institute. Tyrime nagrinėjama, kaip 
universiteto kalbų politika prisideda įgyvendinant ES daugiakalbystės tikslą. 
Pagrindiniai studentų atsiliepimai rodo, kad universiteto sistemoje yra 

galimybių tobulinti daugiakalbystės skatinimą. Tokie veiksniai, kaip menkas 
kalbų svarbos suvokimas, didėjantis anglų kalbos dominavimas, motyvacijos 
stoka ir neigiama mokymosi patirtis, daro didelę įtaką mažėjančiam 

susidomėjimui kitomis užsienio kalbomis ir kelia didelę grėsmę daugiakalbystės 
politikos įgyvendinimui. Kalbant apie ispanų kalbą, antrame straipsnyje 
(Serapinienė) daugiausia dėmesio skiriama kalbos fraziškumo principui. 
Naudojant Sketch Engine programinę įrangą ir EUR-Lex dokumentų duomenų 

bazę nustatyta, kad gramatinę šių analitinių konstrukcijų reikšmę dažniausiai 
perteikia pagalbiniai veiksmažodžiai tener, poner, dar, tomar ir hacer. 

Paskutiniame, vertimo problemoms skirtame skyriuje pateikiami du 
tyrimai. Pirmame (Mazlum, Shadman ir Khademnabi) nagrinėjamas 
globalizacijos ir vertimo santykis. Autoriai teigia, kad globalizacija lėmė 
nenumaldomą anglų kalbos plėtrą visame pasaulyje; tačiau, kitaip nei tikėtasi, 

remiantis Irano vertėjų nuomone, nustatyta, kad vertimo paslaugų poreikis ne 
tik nesumažėjo, bet, priešingai, padidėjo. Duomenų analizė atskleidė svarbius 
Irano konteksto veiksnius, t. y. tikslinės kalbos (anglų kalbos) ribotumą ir 
pirmenybės teikimą persų kalbai, taip pat ideologinius klausimus. Antrame šio 

skyriaus straipsnyje (Vaičenonienė) siekiama atsakyti į klausimą apie įvardžių 
dviskaitos sklaidą ir vertimą į anglų kalbą lietuvių grožinėje literatūroje. Jame 
teigiama, kad įvardžių dviskaita, kaip lietuvių kalbai būdingas bruožas, 

vertimuose turėtų būti retesnė. 
Apskritai 24-ajame Darniosios daugiakalbystės numeryje pateikiama 

realaus gyvenimo, kuriame kalba atlieka svarbų vaidmenį, darantį poveikį 
bendruomenių žmonėms, analizė ir tyrimai. Pasidžiaukime jais visais. 
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